柯尔克孜族英雄史诗《玛纳斯》汉译稿译成
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　　本报乌鲁木齐1月6日电（记者王瑟）经过翻译人员10年的努力，柯尔克孜族英雄史诗《玛纳斯》的整体汉文翻译初稿终于完成。来自中国社会科学院、中央民族大学等单位的专家学者这几日正在乌鲁木齐市对已完成文学润色的第一部翻译稿进行评审，以期尽快出版。 

　　被誉为中国的“荷马史诗”的《玛纳斯》 

长诗，千百年来一直以口传心授的方式流传于民间。上世纪60年代，我国语言文字工作者在新疆帕米尔高原发现了《玛纳斯》唱段，并根据能完整演唱《玛纳斯》的居素甫·玛玛依的录音，于1996年完成了柯尔克孜文《玛纳斯》的出版，并于当年启动了汉译工作。但因翻译人员缺乏、资金不足等原因，汉译工作进展一直很缓慢。2006年《玛纳斯》被列入首批国家级非物质文化遗产名录，这给汉译工作带来了新的转机。在新疆克孜勒苏柯尔克孜自治州政府的支持下，2006年8月，《玛纳斯》汉译工作再次启动，组建了30多人的专业翻译队伍，经过一年半的努力，终于完成了23.65万行的翻译初稿。听到这个消息，年已90岁的居素甫·玛玛依兴奋地说：“能在我有生之年看到我演唱的《玛纳斯》译成汉语，我真的很欣慰。这将对更好地保护、传承《玛纳斯》起到不可估量的作用。”新疆民间文艺家协会表示，八部18卷的《玛纳斯》汉文完整版的出版，将采取“定稿一部出版一部”的方式，力争早日完成这项规模巨大的出版工程。 

　　据了解，我国三大英雄史诗中，蒙古族英雄史诗《江格尔》与藏族英雄史诗《格萨尔》的汉译工作早已完成，随着柯尔克孜族英雄史诗《玛纳斯》汉文翻译稿的问世，我国三大少数民族英雄史诗的汉译工作画上了圆满的句号。《玛纳斯》英雄史诗共23.65万行，相当于古希腊史诗《伊利亚特》的14倍，到现在已流传了千年。玛纳斯是柯尔克孜族传说中的著名英雄首领。史诗叙述了这位首领一家八代领导柯尔克孜族人民抵御外来侵略，争取自由寻找幸福的故事。

